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Kp 
 
 
 
               

      
(n) Fr.                             . Eng. true, real, of 

high quality. 
 

     :  
 

  -n            
                       
it is a real thing 

 
         n             
j       f                         
I did it with my very own hands 

 
      : 

 
          
                         
loyal, true, sincere person 

 
                 
faites qqch de valable 
do s.th. of real value 

 
                      
je suis vraiment sale 
I am really dirty 

 
      : 

 
          ~           
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vérité 
truth 

 
             
mon vrai père, mon père biologique 
my real (biological or legal) father 

 
                -n       
quel est ton vrai nom ? 
what is your real name? 

 
    (v tr) 1. Fr                                                          

                                 . Eng. find, meet, get, 
obtain, receive, win, pass (an exam), discover. 

 
                             
             , rencontré chez lui 
he found, met me at his house 

 
m   n  , n                     
   -   j           j       
             I             j        

 
                         
chaque enfant a reçu un habit 
each and every child got a garment 

 
    ɗ  -    
                             
find a way, get a chance 

 
        ɗ  -               ɗ  
j                                      
I had the opportunity to go hunting 

 
                  b  n       
il                                       
he earns money from his labor 
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    f   ;         ;        r   
                       j                     j     ; être, tomber malade 
                                     ; be, fall ill 

 
 (v rcp) 

 
 
(vr) 

2. Fr. se rencontrer, se rejoindre. Eng. meet each other, join 
each other. 
Cf. z           , m          
3. Fr. se trouver en difficulté. Eng. find oneself in trouble. 

 
m                   n   t   m   n   m           m   
si tu manges du            avec tes propres mains, tu auras des ennuis 
if you eat game that you yourself killed, then you will have problems 

 
 (v intr) Fr. se trouver. Eng. get into (a state), become. 
 

        z  r   
tomber malade 
fall ill 

 
PGb *    ‘         

 
 (nv ac)      Fr. fait de trouver, de rencontrer, de rejoindre. 

Eng. finding, meeting. 
 

         
richesse 
wealth, accumulation 

 
        
affranchissement, f                                             
honorifique 
liberation, attaining a profitable or honorific position 

 
 (nv ci2)      Fr. rencontre, entrevue. Eng. meeting, interview. 
 

m        
richesse, chose trouvée 
wealth, s.th. found 

 
    (n) Fr. pourquoi, cause. Eng. cause, reason. 
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f       , m                
                     sais pas pourquoi tu en pâtis 
                                          

 
                  
j                          
I                           

 
Etym. aucun rapport senti avec     ‘         

 
      (n) Fr. natte en osier ou en herbe, utilisée pour le séchage ou 

                        . Eng. wicker or grass mat used to 
dry or hull (sesame seed). 

 
           
                         
cloth spread out as a mat 

 
     (n) Fr. rat de Gambie, rat palmiste. Eng. Gambian pouched rat. 

Cricetomys gambianus 
 
     (v tr) 1. Fr. aller, marcher, avoir la capacité de marcher. Eng. go, 

walk, be able to walk. 
Cf.      , n  ,    ,    

 
Ne peut prendre que le complément     : 

 
               , n                         t   
       j                                              
he never walked because he was paralyzed from birth 

 
ɗ  -                        
                                                 j             , litt. le 
chemin est long à cause de la marche de la promenade 
the road is long because the pace is slow (proverb) 

 
Complément facultatif en cas de sujet inanimé : 

 
                   (n       
cette machine ne fonctionne pas 
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this machine does not work 
 
 (v intr) Fr. marcher, aller qq. part, parfois aller vite. Eng. walk, go 

s.wh., go quickly. 
 

                 , n          
je me déplace à pied, en vélo 
I get around by foot, on a bicycle 

 
                  ɗ  -    
marchons dans le droit chemin 
                     road 

 
 (nv ac)       Fr. fait de marcher, de se déplacer, circulation. 

Eng. walking, moving about. 
 

          
        , déplacement ; fonctionnement 
gait, moving about; operation, working 

 
          k       f   f   
sa                          
he totters as he walks 

 
          k                
a.                             
a. he has a bad walk 
b. ses déplacements ne sont pas souhaitables,                         
b. he goes about to no good end, uselessly 

 
k     (n) Fr. marmite, casserole, « canari ». Eng. cooking pot. 

Cf. ɓ   , s  k  ɗ   
 

         ,           ,         ,            
             f                                   ff                      
médicament 
pot for cooking mush, soup, heating water, preparing medicine 

 
         
marmite en terre 
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clay pot 
 

           
                                                                      
aux femmes 
pot used to cook meat but only for food forbidden to women 

 
PGb *      ‘                   

 
    -t    (nc) Fr.              f                               . 

Eng. process of manufacture of local bark salt. 
 

Etym. nva de      ‘f                     ‘      ‘          f               
     

 
          (nv ac) Vd.           
 
       (n) 1. Fr. graine, semence. Eng. grain, seed. 

2. Fr.                             . Eng. genealogy, lineage, 
ancestry. 

 
          ,            
           (ascendante et descendante des grand-père et grand-mère) 
genealogy (ascending and descending from grandfather and 
grandmother) 

 
  3. Fr. ethnie. Eng. ethic group. 
 

       k   m   n        
je suis Suma, j                            
I am Suma, I belong to the Suma ethnic group 

 
  Fr.                       . Eng. kind, sort. 
 

               ɗ    ɗ    
i                           plats (à manger) 
there are various kinds of dishes (to eat) 

 
       t          
genre, registre de discours, façon de parler 
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discourse genre, register, way of speaking 
 

          ,          ɗ  
groupe humain, espèce animal 
human group, animal species 

 
PGb *       ‘          

 
       (n) Fr.                . Eng. door. 
 

               
battant de porte 
door 

 
          (v intr) 1. Fr. fermenter, devenir aigre ou acide, sûrir. Eng. ferment, 

sour. 
Cf.     ; ɗ  , mb    ,      

 
     r                 
le citron est acide 
the lemon is sour, tart 

 
                          
                   f                                     
this food has turned sour so it is not longer good to eat 

 
  2. Fr. être de mauvaise humeur. Eng. 2. be ill-humored. 
 

PGb *          ‘                   
 
 (nv ac)           Fr. acide, aigre. Eng. sour. 
 

        -n             (m  ) 
   [f       ] Aframomum alboviolaceum est acide 
the [fruit of] Aframomum alboviolaceum is sour 

 
      (v tr) 1. Fr.           , distinguer. Eng. set apart, distinguish. 

2. Fr. rendre fourchu. Eng. split into strands. 
3. Fr. croiser, entrecroiser, poser en travers. Eng. place, lay 
across, at right angles. 
Cf.   ɗ ,       
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        ɗ                   
                                                                         
angle droit 
ɗto build a bridge, you fit timbers at right angles 

 
  4. Fr.         , troquer. Eng. exchange. 
 

                   m        
il troque un vêtement contre de la nourriture 
he exchanges a piece of clothing for food 

 
          
                      f   
exchange fire (with firearms) 

 
 (nv ci2)       1. Fr                            , fourchette. Eng. 

distribution, range. 
2. Fr. croisement, intersection, fourche. Eng. 
crossroads, fork, intersection. 

 
     -      (n) Fr.           f                           (par 

exemple pour la fabrication du poulailler). Eng. 
structure of crisscrossed slats (as for chicken 
pens). 

 
Etym. dérivé irrégulier par redoublement <       ‘         

 
      Vd.      
 
   s    Vd.       
 
       Vd.      
 
      (v tr) 1. Fr. sauver, maintenir en vie, tirer                   . Eng. 

save, keep alive, heal, cure. 
 

            n          
                     
this medicine will cure him 
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 (v intr) 2. Fr.                                        , être guéri. Eng. 
be alive, saved, healed, heal. 

 
PGb *      ‘        

 
 (nva) 

(nv acM) 
      
       

1. Fr. vivant. Eng. alive. 

 
       <       évitant la confusion avec       ‘      

 
    ɓ          ,     ɓ           
il est toujours (un être) vivant, en vie 
he is still (a) living (being), alive 

 
   2. Fr. vie. Eng. life. 
 

                       
                                                                  
he caught the fish alive (with life, as a living being) 

 
g                              
                      crapaud vivant 
the snake swallowed the frog alive 

 
                    
                           (néologisme religieux) 
eternal life, immortality (religious neologism) 
Cf.                   

 
     (nv ci2) Vd.     
 
     (v tr) 1. Fr.                                                        

                                   . Eng. perform a 
purification rite in order to remove the effects of a curse or a 
spell. 

 
     d       
préparer une boisson dans le cadre de ce rite 
brew beer for the purposes of such a rite 

 
        m   t      
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on lui fait le rite de purification 
they perform a purification rite on him 

 
 (v intr) 2. Fr.                      , mousser. Eng. boil, bubble, foam. 

Cf. n    
 

             
le vin de palme mousse 
the palm wine bubbles 

 
PGb (*)         ‘          

 
 (nv ac)      1 Fr. mijoté. Eng. simmered. 
 

           
production de sel par cuisson, le sel ainsi produit 
salt production by simmering, the salt so produced 

 
     2 (n) Fr.               , débroussaillé, où tout est visible. Eng. 

open place, clearing. 
Cf.                 ,           (idéophones) 

 
    (v tr) 1. Fr. f                                                       

       . Eng. close, block up, cover (with a lid), stifle. 
Cf.   ,        ,     ;      ; ɓ       

 
           
ferme ta bouche ; tais-toi 
shut your mouth; be quiet! 

 
                
j                   f            
I covered the mouth of the hole 

 
            
fermer la porte de la maison 
close the door of the house 

 
    g  n 
poser une nasse 
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set a fishtrap 
 

            f         -   
ceux qui posent des nasses ont très soif (proverbe) 
those who place fish traps get very thirsty (proverb) 

 
 (v intr) 2. Fr.      f                     , couvert. Eng. be closed, 

blocked up, covered over. 
 

f                          n 
                                               (par des mauvaises 
herbes) 
my maize field is completely smothered (by weeds) 

 
PGb *    ‘f        *   -   ‘      

 
 (nv ac)       Fr. fermeture, couverture, blocage ; fermant, 

fermé. Eng. closure, covering, obstruction; 
closed, blocking 

 
         n 
                             
fish trap damming a stream (so that the water must flow through it) 

 
          -n         
             f      
the door is closed 

 
   ɗ    (n) Fr                 . Eng. flying squirrel. 

Cf.     
 

Etym. cf.    ɗ  
 
   ɗ  ~    ɗ  (v intr) Fr. sursauter. Eng. jump, start, be startled. 

Syn.       
 

PGb *   ɗ  ‘        
 
     ɗ  (qt) Fr. unique, seul. Eng. sole, only. 

Syn.      
 

                  ɗ  
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                                   f    
she has had only one child 

 
      (nv acM) Vd.       
 
     1 (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant.  

Ludwigia leptocarpa (Nutt.) H. Hara ONAGRACEAE 
hab. k        

 
     2 (n) Fr. pipe. Eng. pipe. 

Syn.      
 
      (v intr) Fr. se                                 , être turbulent. Eng. 

behave badly, act without thinking, be troublesome. 
 

m   n   d       d    k, m         
                                                              
when you drink a lot of alcohol, you behave badly, unthinkingly 

 
 (nv acM)       Fr.                                   . Eng. 

bad behavior, dissipation. 
 

                             
                                               
do not come around me with your dissipate ways 

 
     (qt) 1. Fr. un. Eng. one. 
 

                               ɓ  n 
                                                 f           f          
          
the people (of the village) had all dispersed but a single child remained 
behind 

 
ɓ            
onze 
eleven 

 
  2. Fr. un certain. Eng. some particular, a given 
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=17380
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j                  une certaine personne 
I saw someone, a particular person 

 
  3. Fr. seul. Eng. only. 
 

       ,            
moi seul, Dieu seul 
only me, only God 

 
  4. Fr. même, identique. Eng. same, identical. 
 

       k   r        
nous avons les mêmes ancêtres 
our ancestors are the same ~ we are descended from the same 
ancestors 

 
Avec redoublement : sens distributif 

 
  5. Fr. chacun. Eng. each. 
 

                               
chaque enfant a reçu des chaussures 
each child got a pair of shoes 

 
PGb *ɓ             ‘      

 
    -       ~ 

    -       
(nc) Fr. patate douce. Eng. sweet potato. 

Ipomoea batatas (L.) Lam. CONVOLVULACEAE 
hab.       ,     f   
Syn.       ,    -     ,        , g  r  -    , 
g  r  -   -  ,       

 
      (nv ac) Vd.     
 
kp    (n) Fr. tique, puce. Eng. tick, flea. 
 

kp          , kp    z    
           œ f , tique de brousse 
cow tick, grass tick 

 
kp       (v tr) 1. Fr. disputer (qqch), se quereller concernant. Eng. dispute 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=8752
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(s.th.), argue over. 
Cf.     ,      

 
             m        
ne vous disputez à ce propos 
stop arguing over that 

 
 (v rcp) Fr. se disputer. Eng. argue. 
 

                     
ne vous disputez pas 
stop arguing with each other 

 
 (nv ci3) kp        Fr. querelle, dispute verbale. Eng. quarrel, 

argument. 
Syn.       

 
k    kp        
être querelleur 
be quarrelsome 

 
kp  kp  y   (n) Fr. arbuste sp. qui fournit un remède pour traiter 

les plaies. Eng. kind of bush which provides a 
remedy for treating open wounds. 
Oncoba spinosa Forssk. SALICACEAE  
hab.          
Syn.     -    -   

 
kp       r    ~ 

kp       r    ~ 
kp       r    

(n) Fr. arbre sp. utilisé comme bois de feu et pour la 
production de charbon et des cendres employées 
pour recouvrir le visage lors de certains rites ; 
utilisé également pour la fabrication de toute 
                                         -  ɗ   
(vd.)                                Eng. kind of 
tree used as firewood and to obtain charcoal and 
the ashes used to cover the face during certain 
rituals; also used to make all kinds of mortars, 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176445
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    “            ”     -  ɗ   (vd.) and traps 
protecting farmland. 
Burkea africana Hook. FABACEAE 
hab.          

 
PGb *           ‘Burkea africana  

 
kp        (nv ci3) Vd. kp       
 
          (n) Fr. hache. Eng. axe. 
 

PGb *          ‘       
 
          (v tr) Fr.                                         ). Eng. vanquish, 

defeat (in war or combat). 
Cf.      

 
                   
j                
I threw him to the ground 

 
                          
il les a battu             
he defeated them in battle 

 
         -      (nc) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

Indigofera stenophylla Guill. & Perr. FABACEAE 
ou Cassia mimosoides L. CAESALPINIACEAE 
hab.          

 
Etym. incertaine 

 
     (n) 1. Fr. tout mets qui accompagne le plat de base,     : 

viande (       ɗ ),                   (         ) dans une 
sauce. Eng. any food accompanying the staple mush,    , 
such as meat, fish, or greens in soup. 
On dit aussi        . 
Cf. ɗ  mb, f  ɗ  
2. Fr. nourriture, proie. Eng. food, prey. 

 
ɓ                      k          

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=61746
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=146728
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=69772
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the hyena has no pity for its prey 

 
PGb *     ‘                       

 
    (v tr) Fr. attacher, lier, nouer. Eng. tie, knot, attach. 

Cf. ɓ    , h      ,     
 

PGb *    ‘       
 
 (nv ac)       Fr. f                         ; attaché, noué. Eng. 

tying, knotting; tied, knotted. 
Syn. h        

 
          
 œ   
knot 

 
     (v tr) Fr. râcler, râper. Eng. scrape, grate. 

Syn. gb       
Cf.   ,     , n  n 

 
m                            
                                                      
scrape the remainders of the mush out out of the pot 

 
   ɗ   Vd.    ɗ  
 
        Vd.         
 
   -n  -    (qt) Fr.                                  . Eng. 

lifelong, eternally, indefinitely. 
Syn. p   n   p  ,           

 
    ɓ  n t           -n  -       
                                , litt. ne reste pas dans le monde 
man does not live forever, lit. does not stay in the world 

 
       -n  -    
   f        ,                 
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chief forever, life president 
 

Etym. <     ‘                                    f          œ         
rappeler le passage du temps ? 

 
         (n) Fr. liane sp. Eng. kind of vine plant. 
 
      (n) Fr. lutte                                                     

                                                            
                                                         
           . Eng. wrestling: a traditional sport where one 
                                         f    cuffs and using 
only a variety of tightly regulated holds and sweeps. 

 
      (n) 1. Fr. bouton, bourgeon. Eng. pimple, spot, bud. 

2. Fr. bosse. Eng. bump, hump. 
3. Fr.  œ    Eng. knot. 

 
              
 œ                  
knot in a rope 

 
PGb *      ‘       

 
        (n) Fr. arbre sp. utilisé comme bois de feu, pour la production 

de charbon et des cendres employées pour cacher le visage 
lors de certains rites ainsi que pour la fabrication de claies et 
de garde-manger. Eng. kind of tree used as firewood, to 
obtain charcoal and the ashes used to cover the face during 
certain rituals, and to make storage racks and platforms. 
Pterocarpus lucens Lepr. ex Guill. & Perr. subsp. lucens 
FABACEAE 
hab.          

 
      (nv ac) Vd.     
 
     (v tr) Fr. raser, couper au rasoir. Eng. shave. 

Cf. gb      ,      
 

             ɓ                 ɓ           s  n   

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=62784


440   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

il rase les                f                   
he shaves off the hair of the child with lice 

 
PGb *      ‘          

 
    -     (nc) Fr. liane sp. Eng. kind of vine plant. 

Hibiscus rostellatus var. sudanensis (Hochr.) 
Hauman MALVACEAE 

 
Etym.      ‘     ‘       ‘          ‘                  

 
kp  -       ~ 

kp  -      
Vd.    -n  -       

 
kp  r    (n) Fr. mortier haut à la manière des Sara. Eng. tall 

mortar as those used by the Sara. 
 

Etym. Cf.                      ‘  ṅ            
 
kp        (v tr) Fr. écorcher. Eng. scrape, graze. 
 
kp    (v tr) 1. Fr                      . Eng        ff                   

undress. 
Cf.     ,   f , h     

 
              
j                
I get undressed 

 
m   kp                  
               f    
undress the child 

 
  2. Fr.                     . Eng. skin, pluck. 

Cf. ɓ   
 

                   
ils sont en train de          r le cabri 
they are skinning the goat 

 
 (v intr) 3. Fr. perdre ses poils, ses cheveux, être chauve. Eng. lose 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81642
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81642
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hair, be bald. 
 

                
il est chauve, litt. son crâne est dépouillé 
he is bald, lit. his head is hairless 

 
  f             
               ils, litt. ses yeux sont dépouillés 
he has no eyelashes, lit. his eyes are hairless 

 
  4. Fr.                              . Eng. be scraped, skinned. 
 

              , t             
j              j                    
I fell down and scraped myself 

 
PGb *          ‘                

 
 (nv ac) kp     1. Fr.              ; déshabillé. Eng. undressing; 

undressed. 
 

            l   n   kp                 
                                                                 j       
           
they scatter all over the place while removing their clothes and jump 
into the water 

 
   2. Fr. calvitie ; chauve. Eng. baldness; bald. 
 

kp                
il est atteint de calvitie                                      ff     
he suffers from baldness, lit. baldness ~ bald head affects him 

 
      (n) Fr. furoncle(s). Eng. boil(s). 
 
      (n) Fr. motocyclette, mobylette. Eng. motorbike, moped. 
 

Etym. déformation possible du S.        
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L 
 
 
 
         Vd.         
 
  ɓ  1 (n) Fr.                                                ,     ). 

Eng. slug (in the same Suma class as snails,     ). 
 

PGb (*)  ɓ   ‘        
 
  ɓ  2 (n) < Ar Fr. lait de vache. Eng.           . 

Syn.                
 
  ɓ    (n) Fr. syphilis. Eng. syphilis. 

Syn.      k  ,        < S 
 
     (v tr) Fr. laper, goûter (en petite         ). Eng. lick up, sip. 
 

d                               
                                         û   (               ) 
there is not enough of the beverage he sipping (to quench his thirst) 

 
      (n) Fr. inanition. Eng. starvation. 

Cf. w   
 

f        
   ff                
be starving 

 
     (n) 1. Fr.                                                    

(en particulier des huttes de brousse) et des toitures ainsi 
            f                                             
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Eng. bamboo, used in building houses and roofing and to 
make a wide variety of tools and utensils. 
Oxytenanthera abyssinica (A. Rich.) Munro POACEAE 
hab. k          ,         
2. Fr. f          . Eng. false sesame. 
Aussi           
Ceratotheca sesamoides Endl. PEDALIACEAE 

 
    (n) Fr                  sp. Eng. kind of herbaceous plant. 

Mundulea sericea (Willd.) A. Chev. FABACEAE 
hab.          

 
   -t   (nc) Fr. corpulence, surpoids. Eng. corpulence, excess weight. 

Syn.   ɗ -t   
 

   -t            
                       
he is not fat 

 
Etym.     <      (ideo)                   ?     ‘       

 
   -    (nc) Fr. groupe de                                              

                               f            f         
chef de canton. Eng. group of workers doing joint labor on a 
farm, usually requisitioned by a canton head. 
Cf.    f , nd    -   

 
Etym. incertaine 

 
      (n) Fr               . Eng. kind of rat. 

Cf. z     
 
             (v intr) 1. Fr. aller, partir, aller plus loin. Eng. go away, 

leave, go on. 
Cf.     , n       ,    

 
       f                       
l                              va 
when a person dies, his soul leaves his body 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=50654
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=114769
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n                                 
que dois-je faire avant de partir, pour partir ? 
what should I do before I leave? 

 
                n   n      f        p  f  
                          f         avec (cela) et tu te venges 
and so you go off with (it) to the witch doctor and take revenge 

 
  2. Fr. passer. Eng. pass by, through, go on. 
 

                    
les nuages passent rapidement 
the clouds pass over quickly 

 
m       n z             
                           
push the grass aside so we can go on 

 
                        m   
j                             
I passed through your village 

 
PGb *    ‘                    

 
 (nv ci)       Fr. passage. Eng. going by, through. 
 

                
il est juste de passage 
he is just passing through 

 
     (n) Fr. plante sauvage sp                                   

production de sel végétal. Eng. kind of wild plant used as a 
sponge; also a source of vegetable salt. 
Luffa cylindrica (L.) M. Roem. 
hab. k        

 
    (qt) Fr. tout, tous. Eng. all. 

Syn. s  n 
 

                               ɓ  n 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26178
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les gens (du village) se sont tous dispersés sauf un seul enfant qui est 
resté 
the people (of the village) had all scattered ~ run away except for one 
child who remained 

 
                                                  
                                                                    
                        (proverbe) 
the wild yam vine saw the tree on the savanna but it preferred to climb 
a reed (proverb) 

 
  y (v tr) 1. Fr               . Eng. suck, lick. 

Cf.   1,    , z   ɓ    
 

          mb  m 
je suce le bonbon 
I am sucking on the candy 

 
  2. Fr. infester (une surface), irriter. Eng. infest (a surface), 

irritate.. 
 

d           t        
                                    f             f    
                                            bottom 

 
     (n) Fr. rêve. Eng. dream. 

Syn. z        
 

                           ɗ  -             
tout ce genre de choses, il te les indique par voie de rêves 
all of these kinds of things he shows you by way of dreams 

 
   -    (nc) Fr. plante sp                                   

créer des « grains de beauté » (qui laisse la peau 
écorchée - comme brûlée - quand on les arrache). 
Eng. kind of plant whose bark is used to create 
“            ”        flay the skin when pulled 
off leaving it “      ” . 
Mitracarpus hirtus (L.) DC. RUBIACEAE ou 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=89695
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Phyllanthus sp. EUPHORBIACEAE 
Aussi   -   -    
Syn.    -   
Cf.      

 
Etym.     nva de     ‘             ‘f     ‘                   f    

 
   (v tr) Fr. enter, rentrer dans. Eng. enter, go inside. 
 
       Vd. l       
 
l  f    (n) Fr. engoulevent ; selon la croyance, celui qui le tuerait 

   ff     ra.Eng. nightjar; according to belief, any killer will 
lose strength. 

 
PGb *  f  ‘             

 
l  k   (n) Fr. bois pourri. Eng. rotting wood. 

Cf. ɓ       k   
 
l  l    (rpm) Fr. il faut que. Eng. must (obligation). 

Cf.      
 

Régit une relative : 
 

l  l        m   t   
il faut que tu viennes 
you must come 

 
Régit un verbe au virtuel : 

 
l  l               
je dois le prendre 
I must take it 

 
Concurrencé par f    ~ f    ~ f    < S f      < Fr 

 
l     (v tr) 1. Fr. imùplorer. Eng. implore. 

2. Fr. choyer, gâter. Eng. pamper, spoil. 
 

l  l                      
            f                                

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Phyllanthus+&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher


   DICTIONNAIRE SUMA    447 
 

to pamper a child is to take good care of it 
 
l  m-gb   r    (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

hab.      f  ,    r  m   
 

Etym.      <      ‘                   ‘         ‘                  
 
l               (n) Fr. sarclage du sésame (et parfois du cotonnier) 

fait à la main. Eng. hand weeding of sesame (or 
sometimes cotton). 

 
l      (v tr) 

 
 
(v intr) 

1. Fr. agiter, secouer, remuer doucement. Eng. shake, stir 
softly. 
Cf.     ,    , y  k 
2. Fr. osciller, se balancer. Eng. swing. 

 
l  p ~ l  f ~ l  m (n) 1. Fr. langue. Eng. tongue. 

2. Fr. pointe de lame à double tranchant (    , 
s  r  ). Eng. knife blade, spear head. 
Cf.    

   
l     ~ l     (v tr) Fr.                              ). Eng. (s.th. 

light or soft). 
Cf. gb    ,      ,    , w      ; h   , s     

 
     (n) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Crotalaria spp. FABACEAE 
hab.     f   

 
         
plante sp. dont les gousses sont utilisée pour la préparation de sauces 
                                                        
kind of plant with pods used to make draw soups which may also 
contain sesame or groundnut paste 
Crotalaria cleomifolia Welw. ex Baker FABACEAE 

 
         
Crotalaria sp. (litt. du                        )  
Crotalaria sp. (lit. of the red-flanked duiker) 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Crotalaria&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=64159
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        m   
plante sp. (litt. du lièvre) 
kind of plant (lit. of the hare) 
Indigofera paniculata Vahl ex Pers. FABACEAE  
hab.      f  ,       m   

 
                  
plante sp.          Anisopappus chinensis Hook. & Arn. ASTERACEAE) 
kind of plant (lit. of Anisopappus chinensis Hook. & Arn. 
ASTERACEAE) 
Crotalaria ononoides Benth. FABACEAE 
hab.     f  ,          

 
          
plante spp. (litt. de la brousse) 
kinds of plant (lit. of the bush) 
Crotalaria cuspidata Taub. ou Crotalaria cylindrocarpa DC. 
hab.     f  ,          

 
    (n) Fr. cible roulante de jet                        'une rondelle 

de d    ɓ . Eng. target for spear throwing made of a slab of 
d    ɓ . 
Syn.      

 
              (n) Fr. arbre sp. Eng. kind of tree. 

hab. k       ,    f   
 
        (n) 1. Fr. tache de pourrissement des tubercules. Eng. spot of 

rot on a tuber. 
2. Fr.                                                   f    
de naissance). Eng. white spot in the eye which obstructs 
vision (sometimes congenital). 
Cf.       

 
       (n) Fr. plante sp. Eng.kind of plant. 

Pachycarpus lineolatus (Decne.) Bullock APOCYNACEAE 
hab. k       ,    f   

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176896
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176287
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176287
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=64336
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=64174
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=64177
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=74682
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l  d  r   (n) Fr. tissu entourant une plaie purulente (l  d  r           ). Eng. 

skin tissue on the edges of a purulent sore. 
 
l      Vd. l     
 
l  y (v tr) 1. Fr.                                  . Eng. smear, anoint, 

apply (makeup as preparation for a rite). 
Cf.     , k  1,      

 
                f     n            
                                                      
the dancer smears his face with red powder 

 
  2. Fr. se perler, se mouiller (avec la rosée, m  m). Eng. 

become wet (with dew). 
 

        y m            
                                                (proverbe) 
a man does not get wet with dew for nothing (proverb) 

 
   -   (nc) Fr. herbe sp. utilisée pour faire certaines sortes de balai et 

pour construire des abris de bord de champ. Eng. kind of 
grass used to make certain kinds of brooms and to build 
shelters on the edge of farms. 
Syn.       
Orbivestus undulatus (Oliv. & Hiern) H. Rob. ? 
ASTERACEAE 
hab.         

Etym. incertaine 
 
              (n) Fr. plante sp. utilisée comme bois de feu ainsi 

que pour la fabrication des cache-sexe ; fournit 
aussi des remèdes contre le mal de dents et les 
vers intestinaux.Eng. kind of plant used as 
firewood and to make loincloths; also provides 
remedies for toothache and intestinal worms. 
Combretum pisoniiflorum (Klotzsch) Engl. 
COMBRETACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=105387
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=1190
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hab.          
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M 
 
 
 
   (v tr) 

 
 
 
(v intr) 

1. Fr. transplanter, faire pousser (une plante). Eng. 
transplant, grow (a plant). 
2. Fr. (sens figuré) installer, fourrer dedans. Eng. 
(figuratively) put in place, shove in. 
3. Fr.                  (se dit de                          ). 
Eng. sprout, come up, come out (not used for cultivated 
plants). 
Cf. f   ,      , h  ,       

 
ɓ                     
les champignons poussent sur la monticule 
the mushrooms sprout on the mound 

 
  4. Fr. se lever (soleil). Eng. come up (sun). 

Cf.     
5. Fr         . Eng. dash away. 
Cf.     (4) 

 
                               
                                     , litt., installe la course la mettant 
dans ses jambes 
Wanto screams and scurries off, lit. installs running putting it in his 
legs 

 
 (nv ac)     Fr               . Eng. rising, climb. 
 

         
lever du soleil 
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sunrise 
Syn.    -     

 
    (v tr) 1. Fr. ceindre, attacher autour des reins. Eng. 
 

             g  y 
la danseuse attache une jupette autour de ses reins 
the woman dancer ties a little skirt around her waist 

 
  2. Fr. porter (un vêtement en général). Eng. wear (any 

garment). 
Syn.  ,      

 
                                m         ! 
ils    ff                                                      ! 
hey give you clothes which you come back with and wear around 
town! 

 
  3. Fr. mettre (des chaussures). Eng. put on (shoes). 
 
 (nv ac)      Fr. habillement. Eng. dressing. 
 
    (ideo) Fr.                     . Eng. in vain, unsuccessfully. 

Syn.         
 
  f  (v intr) Fr. ne pas être entreprenant, se décourager facilement. Eng. 

be unenterprising, get discouraged easily. 
Cf. gb  ɗ  

 
 (nv ci3)   f  Fr. découragement, manque de volonté. Eng. 

discouragement, lack of will. 
 
       (n) Fr. corbeau. Eng. crow. 
 
     (n) Fr. poisson sp. Eng. kind of fish. 
 
    (v tr) Fr. rire, plaisanter. Eng. laugh, joke. 
 

Avec complément interne : 
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pourquoi riez-vous ? 
why are you all laughing? 

 
 (v intr) Fr. se moquer de. Eng. laugh at, make fun of 

Cf. ɓ  y 
 

n                            
                                      
and their friends will laugh at them 

 
PGb *    ‘      

 
 (nv ci)      Fr. rire. Eng. lauging. 
 
 (nv ci2)      Fr. rire, moquerie, plaisanterie. Eng. laughing, 

joking, making fun. 
Cf. d        ,          

 
                    
vos plaisanteries sont mauvaises 
your joking is in bad taste 

 
PGb *     ‘      

 
    (n) Fr. pus. Eng. pus. 
 

PGb *    ‘     
 
      (n) Vd.     
 
     (n) Fr.          j                          'une rondelle de 

d    ɓ . Eng. target for spear throwing made of a slab of 
d    ɓ . 
Syn.     

 
     (n) 1. Fr.                               . Eng. large wooden slit 

drum. 
Cf.      ,    ,     , g   ,       ɗ   
2. Fr. cloche. Eng. bell. 

 
        (n) Fr. bâton de manioc. Eng. cassava bread stick. 
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   -b  n  n   (nc) Fr. bouillie              . Eng. thin sorghum 
porridge. 
Cf.    -    

 
Etym. < kaba man ‘    ,           idéophone ? 

 
       -      

         -
        
       -
      

(nc) Fr. manioc doux sp. Eng. kind of mild cassava. 
Manihot sp. EUPHORBIACEAE 
hab.     f   

 
Etym. incertaine 

 
     (n) Fr. tabac. Eng. tobacco. 

Cf.  
  

       -s     
tabac sp                       œ   
kind of tobacco, lit. that takes the heart 
hab.        

 
n        
fumer le tabac 
smoke tobacco 

 
Etym. S.       

 
     (n) [nd] Fr. queue. Eng. tail. 

Syn.         
 
     (nv ac) Vd.     
 
    -d  m   (nc) Fr                . Eng. kind of sorghum. 

Sorghum sp. POACEAE 
 

Etym.      ‘               ‘         ‘                 
 
    -     (nc) Fr                    . Eng. kind of herbaceous 

plant. 
 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=Manihot&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=sorghum&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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Etym.      ‘             ‘                ‘                         
 
    -      (nc) Fr                sp. Eng. kind of sugar cane. 

Syn. gb       
Setaria sphacelata (Schumach.) Stapf & C. E. 
Hubb. ex M. B. Moos POACEAE 
hab.        

 
Etym.      ‘              ‘                ‘queue de ce             

 
    -      (nc) Fr                  sp. Eng. kind of herbaceous 

plant. 
Stomatanthes africanus (Oliv. & Hiern) R. M. 
King & H. Rob. ASTERACEAE 
hab.        

 
Etym.      ‘              < S       ‘        ? 

 
    -r      (nc) Fr.                 sp. Eng. kind of herbaceous 

plant. 
Curculigo pilosa (Schumach. & Thonn.) Engl. 
HYPOXIDACEAE 
hab. t        

 
Etym.      ‘               ‘    -       ‘             -      

 
    -      (nc) Fr. variété de mil. Eng. kind of sorghum. 

Sorghum sp. POACEAE* 
hab.     f   

 
Etym.      ‘              ‘         ‘                 

 
    -     (nc) Fr.                 sp. non identifiée Eng. kind 

of unidentified herbaceous plant. 
hab. t        

 
Etym.      ‘             ‘           ‘                   

 
    -   (nc) Fr.                 sp. Eng. kind of herbaceous 

plant. 
Ctenium newtonii Hack. POACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174391
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174391
file:///D:/docs/suma/Stomatanthes%20africanus%20(Oliv.%20&%20Hiern)%20R.%20M.%20King%20&%20H.%20Rob
file:///D:/docs/suma/Stomatanthes%20africanus%20(Oliv.%20&%20Hiern)%20R.%20M.%20King%20&%20H.%20Rob
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174827
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=sorghum&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=174480
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hab. t        
 

Etym.      ‘        yo ‘      ?  ‘         ?  
 
     (n) Fr.                                                         

                    “        ”               “        ”. 
Eng  “               ”                                
“       ”    “       ” in local French. 

 
                                     
les anciens se parlent en « proverbes » 
the elders talk to each other using “proverbs” 

 
     (n) 1. Fr. plante sp. utilisée comme bois à brûler ; on en extrait 

un fortifiant et un remède contre la blennorragie. Eng. kind 
of plant used as firewood; provides a general tonic and a 
remedy for gonorrhea. 
Securidaca longipedunculata Fresen. POLYGALACEAE 
hab.          

 
         
plante cultivée sp. 
kind of cultivated plant 
hab.     f   

 
  2. Fr.                                                       

                                  j                   e cloque, 
il est innocent. Eng. kind of ordeal: boiling water is poured 
on t                   f                         f              
he is innocent. 
Cf.         

 
n        
subir cette épreuve                                     
undergo this ordeal (though no drinking is involved) 

 
h        
être innocenté par cette ordalie 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176419


   DICTIONNAIRE SUMA    457 
 

be proven innocent by this ordeal 
 
     (n) Fr. plante sp. non identifiée. Eng. kind of unidentified plant. 

hab.     -    ,         ,       m   
 
    (v tr) 

 
 
 
 
 
 
(v intr) 

1. Fr. asperger, éclabousser                              ). 
Eng. spatter (s.o., s.th.) with water (  ). 
Cf.      
2. Fr. disperser, éparpiller. Eng. scatter. 
3. Fr. provoquer un envol (oiseaux). Eng. startle, put (birds) 
to flight. 
4. Fr. faire éclater. Eng. cause to burst. 
5. Fr.                                      Eng. scatter, burst. 
Cf.         ,      ,        
6. Fr. se lever (jour), jaillir. Eng. rise (sun), burst forth. 
Cf.     

 
   -     (nc) Fr. est, lever du soleil. Eng. east, sunrise. 

Syn.          
Cf.          

 
Etym.     nv inac de     ‘                î           ‘         ‘      
           

 
m   (loc) Fr. locatif démonstratif distant : là-bas, là-haut. Eng. distant 

locative demonstrative: over there, up there, down there. 
 

                 
j                               -bas 
I live by the river over there 

 
n   (...) m   
il y a longtemps, depuis 
long ago, since 

 
          -      m   
ils se connaissent depuis longtemps 
they have known each other for a long time 
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                                   m   
(...dit,) « J       j                          e telle histoire ! », litt. 
depuis ma naissance 
           “I                                       f ”, lit. since my 
birth 

 
PGb *    ‘    

 
m  ɗ   (n) Fr.         j                      f                     

particulier du néré). Eng. throwing stick used to knock fruit 
(particularly locust-bean pods) off a tree. 

 
m  m (n) Fr.      . Eng. dew. 
 

        y m            
                                    inutilement (proverbe) 
a man does not get himself wet with dew for nothing (proverb) 

 
PGb *      ‘       

 
m    -   (nc) Fr. Untel. Eng. So-and-So. 

Cf. m  -   
 

m              n                  , m                                 k           
                    î                                                  biens 
(ceux du mort) 
so-and-                             else of such and such a kind who 
killed him because of his (the dead person's) possessions 

 
Etym.       ‘personne  ?,    emprunt du démonstratif S. ? 

 
    (v tr) Fr. ramasser (de la nourriture) dans une casserole avec le 

doigt (pour le lécher. Eng. gather (food) from a pot with 
the finger to lick it. 

 
m           n n   m   f     
quand tu auras tout enlevé de la casserole avec le doigt, lave-la 
when you have finished cleaning the pot with your finger, wash it (the 
pot) 
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     (n) Fr.                                                      
                         . Eng. poison put on the heads of 
arrows and spears. 

 
Etym. Ce terme est également présent en mboum (ISO-639-3 mdd) qui 
peut en être la source. 
PGb *     ‘                 

 
         , s  r        
poison de flèche, de sagaie 
arrow, spear poison 

 
     (n) Fr. chat. Eng. cat. 
 
    1 (n) Fr  f                      ). Eng. ant (generic term). 

Cf. b   r   ,      ,    ,      
 

gb         
fourmi rouge œcophylle 
red weaver ant 

 
PGb *     ‘f                 

 
    2  Fr. arbre sp    f    . Eng. kind of fruit tree. 

Ximenia americana L. OLACACEAE 
hab.         ,           

 
                                  
on suce le fruit de X. americana pour son goût acide 
one sucks on a X. americana fruit for its sour taste 

 
            
arbre présent dans les zones habitées et identifé comme appartenant à 
la famille des anacardiacées 
tree found in inhabited areas and identified as belonging to the 
Anacardiaceae family 

 
     (v tr) Fr. agiter, remuer, bouger dans un mouvement de va-et-

vient. Eng. shake, shift back and forth, to and fro. 
Cf. l     ,    , y  k ;      

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=176497
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             ,                
il agite la main, il hoche la tête 
he waves his hand, he shakes his head 

 
 (nv ci)      Fr. balancement. Eng. swaying. 
 

             
                             
the tree sways back and forth (in the wind) 

 
     (v tr) 1. Fr. asperger, éclabousser                              ). 

Eng. spray, spatter (s.o., s.th.) with water (  ). 
Cf.     ,     

 
                    -  
                                           
they spray water on each other 

 
  2. Fr.                 f                    Eng. shake water 

off (s.th.). 
 

                      
                     (p                   
he shakes (the water off) his clothes 

 
  3. Fr. dresser, soulever (cheveux, poils, piquants). Eng. lift, 

raise (hair, quills). 
 

r                               
l      -            ses piquants contre son ennemi 
the porcupine raises its quills against its enemy 

 
 (vr) 4. Fr. surgir, se lever brusquement. Eng. spring up. 
 

      r                         
                                                     
now the bushbuck springs up in turn 

 
  

 
5. Fr. se lever avant les autres le matin. Eng. get up before 
anyone else in the morning. 
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(v intr) 6. Fr               ). Eng. go off (as a trap). 
 

p            
                  
the snare went off 

 
PGb *     ‘                      

 
    -   ɗ  (nc) Fr. plante sp. Eng. kind of plant. 

Saba comorensis (Bojer ex A. DC.) Pichon 
APOCYNACEAE 
hab.             

 
Etym.      nva de      ‘                                 cf. PGb), sens 
maintenant dévolu à    ,    ɗ  ‘              ‘           ff         
              

 
m   (n) Fr. chose, quelque chose. Eng. thing, something. 
 

f                m              m   
                                                  “                 
pintade là-   ”            
                                    “                         -f   ” 
(proverb) 

 
m   y         
                       
that is why... 

 
m   y           d          ɗ  -          
                  e nous sommes en train de construire de nouvelles 
pistes 
that is (the reason) why we are building new roads 

 
m   y               ɗ         
                                        
that is why we came back 

 
        m   n  ... 
parce que 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=75388
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because 
 

                   m   n            
il ne sort pas parce que la pluie arrive 
he is not going out because it is going to rain 

 
Déterminé par     + N : 

 
d   m   k   s         
                œ     fais ce que ta conscience te dicte, litt. la chose de 
     œ   
do as your heart directs ~ do what you think best, lit. the thing of your 
heart 

 
Déterminé par une relative :  

 
m   n   m   d      ɗ   
ce que tu fais est mauvais 
what you are doing is bad 

 
Déterminé directement par un N : 

 
m       
a.                           , malheur personnel 
a. s.th. that evokes pity, personal tragedy 
b. chose qui excite la rancune 
b. s.th. that leaves a grudge 

 
m     , m   g     
bracelet, collier 
bracelet, necklace 
Cf.      

 
m   f    
a. chose honteuse, qui suscite la honte 
a. shameful thing, s.th which evokes shame 
b.           
b. obscenity 
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m        
chose effrayante 
frightening, scary thing 

 
m   mb     
                  
rule, regularity 

 
m   n  r   
sujet de conversation 
subject of conversation 

 
m       
a.          
a. inheritance 
                          , reste 
b. ownerless thing, remainder 
c.                                                
c. essence of s.th., thing in its entirety 

 
m        
choses de ce monde, biens terrestres 
things of this world, earthly goods 

 
N est souvent le nv inac : 

 
m   d   z     
parure, litt. faire jeune femme 
adornment, finery, lit. make a girl 

 
       n   m   d   z     
la bague est une parure, un bijou de femme 
rings are adornment, jewellery for women 

 
m              
garde-manger 
food storage container 

 
m       
instrument, outil de travail 
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instrument, tool 
 

                n   m                
chaque                     
each trade has its own tools 

 
m        
                                     
thing raised, household animal 

 
m        
chose à manger, aliment, nourriture 
thing to eat, food 

 
m           
chose à ne pas montrer, à cacher 
thing not to be shown, to hide 

 
N est parfois un nv ci2 : 

 
m   d  y 
            f     coutume, habitude, tradition 
thing done, custom, practice, tradition 
Syn. d         

 
m        
chose obtenue, richesse 
thing gotten, wealth 

 
ɓ             
riche 
rich person 

 
m                   
               f                                        
wealth is not stronger than a person (proverb) 

 
m         
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violence, persecution 
 
m   (rp) Fr.           j             . Eng. so that, until. 

Cf. n  ,     ,    ,    
 

n          k          n                            f     n 
et [  ]                                            j             j       
                       
and [if] they react (seek revenge) in turn, then it will be the worse for 
them and lead to them all dying 

 
PGb *    ‘      

 
m  k (v tr) 1. Fr.                   . Eng.                   . 

Cf. gb    , y     
 

z  r                  n 
                                    
the illness weakened him completely 

 
m  k s         
sois patient                     œ   
be patient, lit. soften your heart 

 
 (vr) 

 
(v intr) 

2. Fr.                                           ). Eng. 
grow soft, be lenient. 
3. Fr.                             f                    , être ou 
devenir blet, meuble, tendre, mou, fertile. Eng. be or become 
soft, weak, loose, overripe, tender, soft, fertile, feeble, tired. 

 
g  ɗ        
le manioc a ramolli (a été roui) 
the manioc is soft (after soaking) 

 
  ɗ              k 
la viande est bien tendre 
the meat is quite tender 

 
f  nd          m       
ces bananes ne sont pas encore mûres 
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these bananas are not yet ripe 
 

      k 
le sol est meuble 
the soil is loose 

 
   m  k    
                   f        
we are not tired 

 
  4. Fr. être ou devenir           . Eng. be or become cheap. 
 

          k g  k 
son prix                                                    
their price is not very high 

 
  5. Fr. être intelligent, futé. Eng. be intelligent, sharp. 
 

         k ɗ   
                       , litt. son cerveau est très mou 
he is very intelligent,, lit. his brain is very soft 

 
PGb *     ‘          

 
 (nv ac) m     Fr. fragile, peu solide . Eng. fragile, not sturdy. 
 

m        ɗ  
manioc trempé, roui 
soaked cassava 
Cf. mb        ɗ  

 
m           
                              
soft heart, humility 

 
m        
bois cassant 
brittle wood 

 
PGb *      ‘     
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 (nv ci) m     Fr. faiblesse. Eng. weakness. 
 

                      t         k m     
si les enfants sont ainsi atteints de «  jaunisse », leurs organismes 
s  ff           
 f “jaundice”  ff                     grow very weak 

 
m            (n) Fr. bile, fiel. Eng. bile, gall. 
 

     ~ ɓ                 
vesicule biliaire 
gall bladder 

 
m    r   (qt) Fr. cinq. Eng. five. 
 

                  r   
il a engendré, elle a mis au monde cinq enfants 
he/she had five children 

 
PGb *         ‘      

 
m    r  -ɗ  -     (qt) Fr. six. Eng. six. 
 

k   (m    r  )-ɗ  -     
sixième 
sixth 

 
PGb *         ɗ        ‘     

 
m    r  -ɗ  -    (qt) Fr. neuf. Eng. nine. 
 

PGb *         ɗ       ‘   f  
 
m    r  -ɗ  -      (qt) Fr. sept. Eng. seven. 
 
m    r  -ɗ  -    (qt) Fr. huit. Eng. eight. 
 

PGb *         ɗ       ‘      
 
m  -     (nc) Fr       -demain, surlendemain. Eng. day after tomorrow, 

“             ”  f              
Cf.    , s    ,      , z     

 



468   RAYMOND BOYD & PHILIPPE SANKPAM   
     

 

 

Etym.   ᷅ ‘             ‘              ‘     ose                 j             
 
m  -   (n) Fr. machin                                                 

                                                            
peine de nommer. Eng. whatchamacallit, thingamajig: 
person, animal or thing whose name the speaker does not 
know or recall or that he will not bother to name. 
Syn. m  -y   
Cf. m    -   

 
Etym.   ᷅ ‘           emprunt du démonstratif S. ? 

 
m    (v tr) 1. Fr. unir, rassembler, joindre, mettre dans le même sens. 

Eng. unite, join together, add, set in the same direction. 
Syn. ɓ    ,        ,     2,     ,       ;      
Cf.      

 
                     
      f                        
the chief assembled the inhabitants of the village 

 
            f  r                      k                  
                                                                   
même marmite (proverbe) 
one does not mix the head of an elephant and the head of a buffalo in 
the same cooking pot (proverb) 

 
 (vr) 

(v intr) 
2. Fr. se recroqueviller, se blottir. Eng. curl up, huddle up. 
3. Fr.                         . Eng. assemble, gather 
together, unite. 

 
   m    t        
          -                            
                          place 

 
  4. Fr.            , se resserrer. Eng. shrink, narrow. 
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la plaie se ferme 
the wound is shrinking 

 
PGb *     ‘            

 
 (nv ac) m     1. Fr. rassemblement. Eng. gathering. 

2. Fr                               . Eng. debate, 
reflection, deliberation. 
3. Fr. groupe, bande, ensemble, organisation, 
                  , secte. Eng. group, gang, 
bunch, organization, community, church, sect. 

 
m  -y    Vd. m  -   
 

Etym.     ‘            ‘   ‘        le) ? 
 
m  -    -k  -    (nc) Fr. plante sp.. Eng. kind of plant. 

ORCHIDACEAE 
 

          ‘                             ‘             ‘         ‘         , 
‘                                        

 
    (n) Fr. chair. Eng. flesh. 
 

    f           
a chair du crocodile est blanchâtre 
crocodile flesh ~ meat is whitish 

 
       t   
fesses, chair des fesses 
buttocks, flesh of buttocks 
Cf.    -b  t   

 
        
muscle 
muscle 

 
PGb *    ‘       

 
      ~        

     
 1. Fr.                                          

                                        f       
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                            ; entassés, les fruits 
se ramollissent avec le temps ; on le vide alors et 
on ne garde que les graines qu'on lave pour les 
stocker et les consommer. Eng. pumpkin, melon, 
for any of a number of Cucubitaceae grown for 
their edible pulp and oily seeds, the latter being 
collected after the fruit has been stored piled 
and softens. 
Cf. b    ,     
Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. & Nakai, 
Melothria sphaerocarpa (Cogn.) H. Schaef. & S. 
S. Renner, Lagenaria siceraria (Molina) Standl. 
etc. CUCURBITACEAE 
2. Fr.  graines de courge ; pâte faite de ces 
graines. Eng. pumpkin seeds; paste made from 
these seeds. 

 
          ɗ                             y   d         
                                                                    
courge pour obtenir les boulettes 
meat or fish is mixed with water and pumpkin seed paste to make 
meatballs 

 
PGb (*)     ‘Lagenaria vulgaris  

 
     -k  r   (nc) Fr. plante sp. Eng.kind of plant. 

SCROPHULARIACEAE 
 

Etym. inconnue, cf.        ‘           ? 
 
     (n) Fr. larme. Eng. tear. 
 

Généralement              . Syn.      f. 
 

                                          
             j                                        ) 
no one has ever seen a fish cry 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=25842
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=238489
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=238489
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26208
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        Vd.    
 

PGb *    -,     - ‘               
 
    (v tr) Fr. recouvrir, boucher, boutonner, butter (la semence), 

niveler (un trou). Eng. cover over, block up, button up, earth 
up (seedlings), fill up (hole). 
Cf.   ,        ,     ;      ; ɓ       

 
             
j                   
I filled up the hole 

 
                n   
je l                  de la terre (le laissant comme avant) 
I plugged it back up with earth (as  it was before) 

 
Cf. PGb *    ‘                 ‘ 

 
 
 
 
 

Mb 
 
 
 
    (v tr) Fr.  saluer. Eng. greet. 
 

                        n 
je te salue,  je vous salue tous 
greetings to you, to all of you 

 
     (v tr) 1. Fr. encombrer, coincer, serrer, caler. Eng. crowd, pack in, 

fill up, wedge, jam. 
Cf. ɓ       , g    m,    ;      
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the bed leaves no space in the room 

 
                      
                              
the people pack the church 

 
                             
ces chaussures me compriment les pieds 
these shoes are too tight for my feet 

 
                  r   
                                         
the potherbs are packed into the basket 

 
 (v rcp) 2. Fr. se serrer. Eng. be packed against one another. 
 

    f           r   f                -    
                                                       
the farmer moved apart the sorghum sprouts which grew too close 
together 

 
 (nv ac)       Fr. encombrement. Eng. crowding. 

Cf.       
 
    -     (nc) Fr. extrémité                                . 

Eng. tip of a beehive opposite the opening. 
 

Etym.      nva de      ‘                                    ‘?   cf. 
    -     mais aussi f   -     

 
   ɗ  (n) 1. Fr. j                           j         , de cartes). 

Eng. game of chance (as dice, cards, etc.). 
 

         ɗ                       
    j                                                      
they gamble using groundnuts as tokens 

 
  2. Fr.               j            . Eng. die, token in a game 

of chance. 
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     ɗ  
j                    j            
throw tokens in a game of       
Cf.      

 
  3. Fr. divination. Eng. divination. 

Cf.     ,    
 

z         ɗ  ~ d      ɗ  
pratiquer la divination, consulter un devin 
practice divination, consult a diviner 
Cf.            ɗ  

 
Cf. S.       ‘            

 
   ɗ  (n) Fr           sp. Eng. kind of squirrel. 
 
   ɗ  (v tr) Fr. fouiller minutieusement. Eng. make a careful search of. 

Cf.   ɗ , k      ,     ,      ,      
 

       ɗ       y  r   
il fouille le panier 
he goes carefully through the contents of the basket 

 
      (n) Fr.                                                       

f                                          . Eng. kind of trip-
wire trap set in forest galleries to catch small game. 

 
         
branche                                     
pliant branch used as a spring for this trap 

 
PGb *      ‘                    

 
      (n) Fr. enclos pour volailles ou chèvres. Eng. chicken or goat 

cage. 
 
      (v tr) 

(v rcp) 
1. Fr                           Eng. clasp under the armpit. 
2. Fr              Eng. get tangled. 
Syn.   ɗ  
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Cf.       
 

                 
    j                          
his legs got tangled 

 
      (n) Fr. tromperie, duperie, ruse, hypocrisie, subterfuge, artifice. 

Eng. deceit, cunning, craftiness, hypocrisy, subterfuge, 
trickery. 
Syn.     , s     

 
          d  m   
               
                   

 
Etym. nv ac       ‘                                  

 
     -     (nc) Fr. pneumonie. Eng. pneumonia. 
 

Etym. nv ac       ‘                                       f     
                ‘       ‘                                

 
      (v tr) 1. Fr. fendre. Eng. split. 

Syn.     
 

m              
fends du bois 
split some firewood 

 
  2. Fr           . Eng. deflower. 

Syn.       
 

                  
                 j          
he deflowered the young girl 

 
 (v intr) 3. Fr.    f                  . Eng. split, rip. 
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my garment ripped open 
 
  4. Fr.        , exploser. Eng. burst, explode. 

Syn.         ,        
Cf.     

 
                
le pneu du vélo          
the        tire burst 

 
  5. Fr. tonner. Eng. thunder. 

Cf.        
6. Fr. vociférer, gronder. Eng. shout in anger, chide. 

 
            m   r                       
            f                     on le gronde (litt. on gronde avec 
lui) 
when a child misbehaves, it is chided (lit. chide with it) 

 
  7. Fr                                                    

                 ). Eng. germinate (said of dicotyledons and 
cast seeds). 
Cf. f   ,      , h  ,    

 
   -                        
                                                       
the bambara groundnuts we sowed are germinating 

 
 (nv ac)        1. Fr          . Eng. flowering. 

Cf. f     
2. Fr. fendu. Eng. split. 

 
          
                    (courantes                ) 
chapped lips (common in dry season) 

 
           
                                                  f     
rhumatism, lit. cracked body 
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           k    g          
le rhumatisme craint                    la fraîcheur 
rhumastism gets worse (lit. does not like) in cool weather 

 
      (n) 1. Fr. argent. Eng. money. 

Syn. mb  y 
 

        n   t  k t       
                                  e personne 
money is like       blood 

 
m                     
   j                       f       , litt.         
you throw money out the window, lit. into the water 

 
                   n         
j                                          j                              
trébuchant 
I bought this goat with money, I paid good money for this goat 

 
  2. Fr                  . Eng. wealth, treasure. 
 

                       
il a enfoui sa fortune 
he buried his fortune 

 
  3. Fr. prix, coût, valeur. Eng. price, cost, value. 

Syn. g  n  2,     2 
 

                           ɗ   
                                     
the price of this fish is very steep 

 
      (nv ac) Vd.      
 
      (v tr) Fr. accumuler, amonceler. Eng. accumulate, pile up. 

Cf.      
 

                               
empilons des branches qui vont nous abriter de la pluie 
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                               shelter us from the rain 
 
 (nv ac)       Fr. accumulation, embarras, handicap. Eng. 

accumulation, predicament, disadvantage. 
Cf.       

 
          
               , retenue (par une clôture, un barrage) 
accumulation, sth. held back (as by a barrier or dam) 

 
      (n) Fr. frisson de la peau sur le haut du crâne qui fait dresser les 

cheveux. Eng. crawling of the scalp giving the impression 
the hair stands on end. 

 
m                                    
                                   , vous ressentez un frisson sur le 
crâne 
when a spell is cast on you, your hair stands on end 

 
     (n) Fr. chef, roi. Eng. chief, king. 

Cf.   -  ,    -  , s  m,     
 

Etym. terme emprunté au mboum 
 
    -      (nc) Fr.             Gambie. Eng. Gambian sun 

squirrel. 
Heliosciurus gambianus 

 
Etym. incertaine 

 
            (n) Fr. nouveau, neuf. Eng. new. 

Cf. t  r   
 

        
nouvel an 
new year 
Syn.        

 
  ɗ               n          k  r   
                         , on pratique des rites 
towards the start of the new year, people perform ceremonies 
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nouvelle lune 
new moon 

 
m   y           d          ɗ  -          
                                                    nouvelles pistes 
that is the reason why we are building new roads 

 
k             k   m   n                       
                                     f              
that of my friends is not as new as yours 

 
        m   t         
reviens encore demain 
come back again tomorrow 
Syn. ɓ   

 
  2. Fr. frais, cru. Eng. fresh, raw. 

Cf. t  r   
 

                   ɗ            
maïs frais, viande fraîche, poisson frais 
fresh maize, fresh meat, fresh fish 

 
           
arachides fraîches, crues 
fresh, raw groundnuts 

 
PGb *    ‘         

 
      (n) Fr. plante sp. utilisée dans la fabrication de différentes sortes 

de vannerie mais dont la base lignée peut aussi servir de 
bois à feu. Eng. big yellow velvetleaf, plant used in the 
production of various wickerwork objects and whose woody 
base can also be used as firewood. 
Wissadula amplissima var. rostrata (Schumach.) R. E. Fr. 
MALVACEAE 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=81973
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hab. k        
 
          (n) Fr. folie. Eng. madness. 
 

                         d     f        
            f              ff                  
the first sign of madness is (endless) whistling 

 
PGb (*)          ‘          

 
      (n) Fr. plante sp. Eng. kind  of plant. 

Alchornea sp. EUPHORBIACEAE 
 
      (v tr) 1. Fr.                 . Eng. pour, spill. 

Cf.  ,     , t  n ; p   ;      
 

          t   k        
                                
pour oil into the bottle 

 
             k k       
                                 
                                 

 
  2. Fr. jeter. Eng. throw, throw away. 
 

                 
jeter [qqch] au loin 
throw [s.th.] far away 

 
               
       , expulser, litt. jeter dehors 
evacuate, expel, lit. throw outside 

 
 (v intr) 3. Fr             . Eng. spread, spread out. 
 

                
                     (naturellement) sur le sol 
the water spread out (naturally) on the ground 

 
f                  
                               (par fait involontaire) 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/resultat.php?efNom=alchornea&efFamille=&projet%5B%5D=FSA&projet%5B%5D=FTA&projet%5B%5D=FNA&projet%5B%5D=BDM&langue=fr&pbRecherche=Rechercher
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the sorghum spread (accidentally) all over the ground 
 
  4. Fr     j                            Eng. flow, empty into 

(a waterway). 
Cf.  , f  ,    , s l  

 
                             
              j            O     
this stream flows into the Ouham 

 
  5. Fr. se renverser, chavirer. Eng. turn over, capsize. 

Syn.       
Cf.      

 
          ,                  f     
                          ,                                       
the vehicle turned over, the canoe capsized in the rapids 

 
mb     (n) Fr. antilope jaune sp. Eng. kind of yellow antelope. 
 
mb     (v tr) Fr. battre, gifler (avec le plat de la main ou avec un objet 

court). Eng. hit (with the open hand or a short object). 
Cf. k  n2,     ,    ɗ ,      ,    

 
mb          
jouer du tam-tam 
beat a tom-tom 

 
mb           
fabriquer un bouclier (en battant une peau) 
make a shield (by beating hide) 

 
PGb *      ‘        

 
 (nv ac) mb    1 Fr. batt     f       j                   :      , 

               f   :     ). Eng. beating, playing 
(drum, xylophone). 

 
mb            
fabrication de briques (par compactage) 
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making bricks (by compacting) 
  
mb       (n) 1. Fr. cri. Eng. cry. 

Cf.      , mb    2,      ,       
 

           f  r   n   mb       
   f                                                 
elephants are driven away by loud cries 

 
              
pousser un cri 
cry out 

 
Etym  <                               ‘f                        
*    r ‘        ? 

 
  2. Fr. exclamation. Eng. exclamation. 
 
mb       (n) Fr. cache-sexe. Eng. loincloth. 

Syn. ɗ   , g  y 
Cf.       

 
mb     (n) Fr. serpent bicolore sp. Eng. kind of two-colored snake. 
 
mb    1 (nv ac) Vd.. mb    . 
 
mb    2 (n) 1. Fr. cri. Eng. cry, scream. 

Cf.      , mb      ,      ,       
 

                                 f        ɓ   
                               j                       
if the cock crows, then day is coming 

 
  2. Fr.           . Eng. shouted order. 
 

            mb                 t                    
    j           f            doit se rassembler dans la cour afin 
                       
        f                          f                             
courtyard to hear an announcement 
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mb    r   (n) Fr.              sp                               
                         ; ses lianes servent à la fabrication 
des  pièges à collet. Eng. kind of cucurbit with a watery 
pulp and edible oily seeds, its vines are used to make trip-
wire traps. 
Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. & Nakai  
Cucumis melo L. 
CUCURBITACEAE 
hab.     f  ,    f    

 
Cf. S.            

 
mb  t   (n) Fr. vérité, certitude. Eng. truth, certainty. 

Syn.       
 

            g    n   mb  t   
il a vraiment dit cela 
he really said that 

 
    (v tr) 

 
 
 
 
 
(v intr) 

1. Fr. faire pencher. Eng. cause to lean. 
2. Fr.          (tubercules) en creusant un trou à côté dans 
lequel on peut les faire basculer. Eng. harvest (root crop) by 
digging a hole beside the root into which it can be made to 
fall. 
Cf.    ,      
3. Fr. pencher. Eng. lean.  

 
 (nv ac)       Fr.       . Eng. leaning. 
 

         
arbre incliné 
leaning tree 

 
 (nv ci)      Fr. inclinaison. Eng. leaning. 
 

                   
le mur penche 
the wall leans 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=25842
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=60171
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   ɗ  (n) Fr.                                                         

                  . Eng. fibrous waste (residue of pressed 
palm or Shea butter nuts). 

 
   ɗ      k  n n         ɓ     f              k 
                                                              abords de 
la concession chassent les serpents 
Shea butter nut waste scattered on the outer limits of the compound 
keeps snakes away 

 
      (v tr) 

 
(v intr) 

1. Fr. avaler, engloutir. Eng. swallow, swallow up. 
Syn.         
2. Fr. chavirer. Eng. capsize. 
Syn.       
Cf.      

 
      (v tr) Fr.                                    . Eng. sweep (usually 

inside). 
Syn. f  

 
du᷅                       
                                                  
he is sweeping out the house 

 
PGb *      ‘         

 
     -   f  (nc) Fr.           Imperata cylindrica, piquants qui 

poussent au pied de cette plante. Eng. cogon 
grass shoots. 

 
               f        -   f     
   f                                  Imperata cylindrica (proverbe) 
the lazy man will not work a cogon grass farm (proverb) 

 
Etym.       : rapport non élucidé avec le verbe       ‘             f  
‘Imperata cylindrica  

 
      (nv ac) Vd.     
 
    (v tr) Fr. calmer, mettre au repos. Eng. calm, set to rest. 
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D                 

 
       
réfléchir 
think over 

 
      , m   k          n n   n   ɗ  -       
                                                                            
someone who takes time out to think will be successful in whatever he 
does 

 
 (nv ac)       Fr. repos, arrêt temporaire. Eng. rest, catching 

              
 

         
               
reflection, thought 

 
     (n) Fr.                  j    . Eng. J               . 
 

PGb *    ‘                 j      
 
   ɗ  (v tr) 

 
(v intr) 

1. Fr.   j                                                . 
Eng. add water (to s.th.) to make (it) softer, easier to work. 
2. Fr. ramollir, être ou devenir malléable. Eng. soften, be or 
become malleable. 

 
 (nv ac)    ɗ  1. Fr. ramolli. Eng. softened. 
 

   ɗ       
argile mouillée en attente de façonnage 
damp clay before molding 

 
   2. Fr. provisoirement inoffensif. Eng. temporarily 

harmless. 
 

   ɗ      r    
                                                 (susceptible de 
dispersion) 
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swarm of bees at rest outside the hive (at risk of taking flight) 
 
      (v tr) 

 
 
 
(v intr) 

1. Fr.                                                       
en poudre ou en pâte. Eng. crush insistently in the hand or 
under foot so as to reduce to a powder or paste. 
Cf. l    ,    , s    , w      ; h   , s     
2. Fr.                                                . Eng. be 
crushed, flattened, reduced to paste or powder. 

 
                                 n 
le camion a eu un accident et sa cabine est toute aplatie 
the truck crashed and its cabin is completely flattened 

 
 (nv ac)       Fr        , aplati, moulu. Eng. crushed, flattened, 

ground up. 
 
    -      (nc) Fr. grippe. Eng. flu. 

Syn.   -    , ɓ   -     
Cf. mb  r   

 
Etym.                              f                 f                
idéophone non attesté ailleurs 

 
      (n) Fr. singe roux, singe pleureur. Eng. red guenon. 

Cercopithecus patas 
Cf.     ,     ,      ,       

 
                           
le                               f                    (proverbe) 
the sesame flows down into the deep-set eyes of the patas monkey 
(proverb) 

 
PGb *      ‘             

 
      (n) Fr.                              , soir. Eng. nightfall, dusk, 

evening. 
Syn.        

 
              m t   n         
les travailleurs se reposent le soir 
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the workers rest in the evening 
 

PGb *      ‘      
 
      (n) Fr. animal, salaud. Eng. animal, swine (as insults). 

Cf.    ,   ɗ  
 

m                        
                                     
                              

 
        (n) Fr                  . Eng. African wild dog. 

Lycaon pictus 
 
      (n) Fr. couloir de chasse. Eng. hunting corridor. 
 
      (nv ac) Vd.     
 
      (n) Fr        , certitude. Eng. truth, certainty. 

Syn. mb  t   
 
mb  1 (n) Fr. matière molle et grasse. Eng. soft fatty substance. 
 

mb             
moëlle osseuse 
bone marrow 

 
         
cervelles 
brain 

 
PGb *       ‘         

 
mb  2 (n) Vd. z    
 
mb   (v tr) 1. Fr. ramasser, collecter, rassembler. Eng. gather, collect. 

Cf. ɓ    , d      ,     ,    , m   ,       ;      
2. Fr. enlever (mauvaises herbes). Eng. weed. 

 
                                        ɗ         
                                    ,on enlève les (mauvaises) herbes 



   DICTIONNAIRE SUMA    487 
 

car (autrement) la culture pourrait être abîmée 
when s.o. farms sesame, he weeds his field because otherwise the crop 
could be ruined 

 
mb     (v intr) Fr. pourrir, se gâter,moisir,                            . 

Eng. rot, spoil, get moldy, go bad, decompose. 
Cf. ɗ  ,      ;    , s   k3 ;           

 
 (nv ac) mb     1. Fr. pourrissement. Eng. rotting. 

Syn.      
2. Fr. rouissage (du manioc). Eng. soaking 
(cassava). 
Syn. m     

 
mb        ɗ  
manioc roui 
soaked cassava 

 
             ɗ  
             f                     
waterhole where cassava is soaked 

 
 (nv ci) mb     Fr. pourriture, pourrissement.. Eng. rot, rotting. 
 

PGb *      ‘         
 
mb  -     (nc) Fr.                                               

temps chaud. Eng. cluster of bees outside their 
hive in hot weather. 

 
Etym.      nva de      ‘       e             ‘?   cf.     -     mais 
aussi f   -     

 
mb  ɗ  (v tr) Fr. envelopper (pour faire mûrir : bananes, etc.). Eng. wrap 

(to ripen, as bananas). 
Cf. mb  y 

 
 (nv ac) mb  ɗ  Fr. mûri. Eng. ripened. 
 

mb  ɗ     n 
                û    
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ripened Shea butter nut 
 
mb    -g     (nc) Fr. cobra cracheur. Eng. spitting cobra. 

Naja nigricollis 
 

Etym.        nva de        ‘                   ‘      ‘       ui rétracte le 
     

 
mb     (n) Fr. f             sp. Eng. kind of wildcat. 

Syn. gb  l  w  l   
 

mb           
petit félin sp. 
kind of small cat 
      sans étymologie 

 
mb  mb   (n) Fr. courge sp., peut être utilisée comme caisse de résonance 

pour le balafon Eng. kind of gourd, can be used as 
resonance chamber for the xylophone. 
Lagenaria siceraria (Molina) Standl. CUCURBITACEAE 
hab.        

 
mb  mb      
courge rampante sp. 
kind of creeper gourd 
Cissus rufescens Guill. & Perr. VITACEAE 
hab.         ,       m   

 
mb  mb      
courge grimpante sp. 
kind of climber gourd 

 
mb  mb  r   (n) 1. Fr. bave. Eng. drool, drivel. 

Syn.     2   , nd     
2. Fr.              . Eng. foam. 
Syn.     2 

 
mb  mb  r   d      , mb  mb  r      
               ,             

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=26208
http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=123878
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froth on beer, foam on water  
 
mb       (n) Fr. sommet du crâne, fontanelle. Eng. top of skull, fontanel. 

Cf. b  ɗ       
 

PGb *         ‘         
 
mb     (n) Fr. avis, avertissement, conseil. Eng. advice, warning, 

counsel. 
 

mb         ɗ     
mauvais conseil 
bad advice 

 
          
ordonnance, commandement 
ruling, order, command 

 
PGb *       ‘         

 
mb     (nv ac) Vd. mb     
 
mb     (nv ci) Vd. mb     
 
mb  r   (n) 1. Fr. morve. Eng. mucus. 
 

    f      r   
je me mouche 
I blow my nose 

 
  2. Fr. toux, rhume, grippe sans gravité. Eng. mild cough, 

cold. 
Cf.   -    , ɓ   -    ,     -      

 
ɗ       r   ~              r   
tuberculose, litt. mauvaise toux, grande toux 
tuberculosis, lit. bad cough, big cough 
Syn.    -     

 
PGb *        ‘              

 
mb    r   (n) Fr. plante sp. qui fournit un bois de feu et un remède contre 

la grippe. Eng. kind of plant providing firewood and a 
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treatment for flu. 
Ficus asperifolia Miq. MORACEAE 
hab.          
Cf.      

 
mb    r      
plante sp. 
kind of plant 
Ficus sp. MORACEAE 
hab. k           

 
mb     (n) 1. Fr.                                            . Eng. kind 

of cricket when still wingless. 
Syn.    -k    
2. Fr. conjonctivite, qui apparaît souvent parmi les récolteurs 
de ces grillons. Eng. eye infection often contracted by 
gatherers of these crickets. 

 
mb  y (n) Fr. argent. Eng. money. 

Syn.       
 

         y 
payer une amende 
pay a fine 

 
mb  y b  n       ~ mb  y ɗ       
dot, litt. argent après/derrière une femme 
brideprice, lit. money after/behind a woman 

 
mb    f   
                                   -f                           f     
money paid by a husband to his in-laws after the death of his wife 

 
mb    f    
                                          f       
money paid to obtain possession of, or the right to make regular use of 
a charm 

 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=24108
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PGb *       ‘     >         
 
mb  y (v tr) 1. Fr. adorer, honorer, cajoler, choyer, dorloter. Eng.  adore, 

honor, cajole, pamper, put to sleep. 
 

m   mb                          m   
  j        f                    
pamper the child and it will love you for it 

 
  2. Fr. faire ramollir des fruits verts en les faisant mûrir 

artificiellement par fermentation sous des feuilles vertes. 
Eng. ripen fruit artificially by fermentation under a leaf 
covering. 
Cf. mb  ɗ  

 
n   m   t   n                    y n                   
apporte-moi des feuilles pour que je fasse  û        f                
go get some leaves for me so that I can ripen my incense-tree fruit 

 
mb    -z     (nc) Fr.             . Eng. April. 

Cf.    -    
 

Etym.                                f           ‘                
‘                     ‘          f                                    

 
   ɗ   (v) Fr. amarante verte. Eng. green amaranth. 

Amaranthus viridis L. AMARANTHACEAE 
hab.     f   
Aussi appelé       ɗ   ‘                 

 
   ɗ  (n) Fr.                      . Eng. sitatunga, marsh buck. 

Tragelaphus spekii 
Cf.       r   

 
       (n) Vd.        
 
       ~ 

       
(n) Fr. jeune pousse. Eng. young shoot. 

 
                          
pousse de bambou 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=323
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bambou shoot 
 
         (n) Fr. fragment, petit morceau, miettes. Eng. 

fragment, small piece, crumbs. 
Cf.    1,       

 
m                                                 
donne-moi un petit morceau de savon pour que je me lave les mains 
avec 
give me a little piece of soap so that I can wash my hands with 

 
            ɗ  
miettes de boule de manioc 
crumbs cassava mush 

 
      (n) Fr. vert, pas mûr. Eng. green, unripe. 

Cf. ɗ    
 

            
mangue verte 
unripe mango 

 
      (n) 1. Fr                 . Eng. oil palm. 

Elaeis guineensis Jacq.. ARECACEAE 
2. Fr. noix de palme. Eng. palm nut. 

 
n        , d             
huile de palme, vin de palme 
palm oil, palm wine 

 
      ~       (n) Fr.       . Eng. residue. 

Cf.          
 

           
                            
residue left from filtering salt 

 
Etym                                     ? 

 
      (v tr) 1. Fr. percer, trouer. Eng. pierce, make a hole in. 

http://www.ville-ge.ch/musinfo/bd/cjb/africa/details.php?langue=fr&id=33268
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Cf.     , ɗ    ,    ,       1,        ,,     2,    ,    2,   1 
2. Fr.          . Eng. deflower. 
Syn.       

 
                 
                      
he deflowered the girl 

 
   3. Fr. creuser. Eng. dig out. 

Syn.     , ɗ     
Cf.    ,      

 
              t      
j                               
I dug a hole in the ground 

     
 

     
 
 
 
 


